


                                                
1 Das Wort stammt aus dem Jiddischen und bedeutet „Landhausierer“, also einen Händler, der von Ort zu 
Ort zieht. Hausierer handelten meist mit Artikeln, die in ländlichen Gegenden nicht erhältlich waren und 
auch nicht selbst hergestellt werden konnten. Aufgrund beruflicher Einschränkungen waren viele ärmere 
Juden Hausierer. 
2 Chemisette ist ein Blusen- oder Hemdeinsatz, der anstelle eines kompletten Hemdes unter Jacken oder 
Kleider gezogen werden konnte bzw. bereits von vornherein in Damenkleidern oder Männeranzügen 
eingenäht ist. 
3 Leyser ist der Vater, Täubchen, Rochel und Liebe sind seine Töchter. Täubchen ist die Braut, die 
gerade geheiratet hat und aus dem väterlichen Zuhause wegzieht. 



 

 

 

                                                
4 Chaise, bedeutet Kutsche bzw. abwertend: Fahrzeug nicht ganz passender Art.  
5 Chamieme ist das jiddische Wort für „Hitze“. 
6 Wahrscheinlich ist es eine Andeutung an die biblische Geschichte „drei Männer im Feuerofen“, siehe 
Daniel 3,1-97. Allerdings sind hier zwei faktische Fehler eingeschlichen, es war nicht Daniel, sondern 
Schadrach, Mischach und Abed-Nego. Das Ereignis fand nicht in Jerusalem (Jeruschlajim ist die 
hebräische Aussprache), sondern in der Gefangenschaft in Babylon statt. 
7 Transperieren bedeutet schwitzen. 
8 „Aussteuer, Mitgift“ auf Französisch. 



 


